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T6to zmluva o pripojeni do distribue'nej siistavy This agreement on connection to the distribution 

(„Zmluya") bola uzatvorena medzi 	 system (the "Agreement") has been concluded 

by and between 

(1) POLUS, a.s., so sidlom Vajnorska 100, (1) 
831 04, Bratislava, 	35 906 294, 

zapisana v obchodnom registri 

Okresneho sudu v Bratislave, oddiel Sa, 

vlo2ka'6. 3456/B („Poskytoyater); a 

(2) EKO — podnik verejnoprospe'Snich (2) 

sluiieb, so sidlom Halakva 20, 832 90 

Bratislava, ItO 491870, („Odberater) 

POLUS, a.s., with its registered office at 

Vajnorska 100, 931 04, Bratislava, ID no. 

35 906 294, registered in the Companies 

Register of the District Court Bratislava I, 

Section Sa, Insert no. 3456/8 (the 

"Provider"); and 

EKO — podnik verejnoprospeg nich 

slulieb, with its registered office at 

Halagova 20, 832 90 Bratislava, ID no. 

491870, ("Consumer") 

(spoloC"ne „Zmluvne strany"). 

1. Predmet Zmluvy 

1.1. Predmetom tejto Znnluvy 

Poskytovatela umo2nie 

odberneho zariadenia 

uvedeneho v prilohe k tejto Zmluve do 

distribu6nej sustavy Poskytovatera (d'alej 

len „umoinenie pripojenia") a 

zabezpeC"if Odberatelbvi polaclovanu 

maximalnu rezervoyanu kapacitu vo 

vYSke 3x315A pre odber elektriny v 

odbernom mieste uvedenom v Zlanku 8 

tejto Zmluvy (d'alej len „zabezpeZenie 

kapacity") za podmienok a sposobom 

d'alej uvedenYm v tejto Zmluve, vratane 

stanovenia technickYch podmienok 

pripojenia podfa C'lanku 10 tejto Zmluvy. 

1.2. Umoinenie pripojenia a zabezpeb"enie 

kapacity sa uskuto6fiuje v sulade so 

zakonom 6. 251/2012 Z. z. o energetike v 

platnom zneni, s vyhlaSkou Oradu pre 

regulaciu sidovYch odvetvi (d'alej len 

„CORSO") 24/2013 Z. z. ktorou sa 

stanovuj6 pravidla pre fungovanie 

vnutorneho trhu s elektrinou a pravidla 

pre fungovanie vniitorneho trhu s plynom 

(d'alej len „Pravidla trhu"), s vyhlaSkou 

MH SR 271/2012 Z. z., ktorou sa 

ustanovujii 	podrobnosti 	o 	rozsahu 

technickYch 	podmienok 	pristupu 	a 

pripojenia do st.istavy a siete a pravidla 

prevadzkovania sustavy a siete (d'alej len 

„praline predpisy") ako aj v s6lade s 

platnYm PrevadzkovYm poriadkom 

Poskytovatela 	a 	s 	TechnickYmi  

(together the "Parties"). 

I Scope of the Agreement 

Subject matter of this Agreement is 

obligation of the Provider to enable 

connection of the Consumer's take-off 

device specified in Annex to this Agreement 

to the distribution system of the Provider 

(hereinafter only as the „enabling of the 

connection") and provide for the 

Consumer requested maximum reserved 

capacity in the amount of 3x315A for 

electricity consumption at point of delivery 

as stated in the Article 8 herein (the 

„provision of the capacity ") under terms 

and conditions and manner as set forth 

hereinafter, including determination of 

technical conditions of the connection as per 

Article 10 of this Agreement. 

1.2 Enabling of the connection and provision of 

the capacity is performed in compliance 

with the Act no. 251/2012 Coll. on 

Energetics as amended, with the ordinance 

of Regulatory Office for Network Industries 

(„RONI) no. 24/2013 Col. determining the 

internal energy market and gas market 

rules (the "Market rules") and with the 

Ordinance of the Ministry of Economy of the 

Slovak Republic No. 271/2012 Coll., which 

states details about extent of technical 

conditions of the access and connection to 

the system and network and rules of 

operation of system and network (the 

„legal regulations") as well as in 

compliance with valid Operating Rules of 

the Provider and with Technical conditions 

of the Provider, which are published on 

je zavazok 1.1 

pripojenie 

Odberatera 
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3. Cena 	a sposob 	uhrady 3 

pripojovacieho poplatku 

podmienkami Poskytovatera, ktore 

zverejnene 	na 	internetovej 	stranke 

www.polus.sk  a s sa Odberatel' 

riadne oboznamil pred podpisom tejto 

Zmluvy. 

2. Lehota na pinenie 

Zmluvne strany potvrdzuju, e Odberater 

je na zaklade dohody Zmluvmich stran 

pripojemi do miestnej distribanej silstavy 

Poskytovatera odo dria 1.1.2008. 

3.1. V siilade s platqmi pravnymi predpismi, 

iiadoseou o pripojenie Odberatera do 

distribuEnej sustavy Poskytovatera a v 

zmysle 6Ianku 10 tejto Zmluvy sa 

Zmluvne strany dohodli, le Poskytovater 

umo2ni Odberatelbvi pripojenie 

a zabezpe61 mu kapacitu v zmysle tejto 

Zmluvy bezodplatne, t.j. iihrada cena za 

pripojenie sa nevy2aduje. 

Internet site www.polus.sk  and which the 

Consumer became duly familiarized with 

before signing of this Agreement. 

2 Term of Performance 

The Parties confirm that on the basis of an 

agreement of the Parties the Consumer has 

been connected into the distribution system 

of the Supplier since 1.1.2008. 

Price and Manner of Payment of 

Access Charge 

3.1 The Parties agreed in compliance with valid 

legal regulations, in terms of the 

application for connection of the Consumer 

to the distribution system of the Provider 

and in terms of the Article 10 of the 

Agreement, that the Provider shall enable 

the connection and provide the capacity for 

the Consumer pursuant to this Agreement 

free of charge, i.e. the payment of the 

Access Charge is not required. 

4. Zmluvna 	pokuta 	a nahrada 4 

gkody 

4.1. PrekroC'enie 	zmluvne 	dohodnutej 

maximalnej rezervovanej kapacity podra 

C"lanku 1 tejto Zmluvy je spoplatnene v 

zmysle platneho cenoveho rozhodnutia 

ORSO. 

Contractual 	penalty 	and 

Indemnification 

4.1 Overrun of agreed maximum reserved 

capacity as per Article 1 herein shall be 

charged in accordance with valid price 

decision of the RONI. 

4.2. V pripade, ak pre prekroC'enie zmluvne 

dohodnutej maximalnej rezervovanej 

kapacity vznikne Poskytovaterovi alebo 

tretim osobam gkoda, je Odberatel' 

povinq tilto gkodu v pinej vke 

nahradif. 

4.2 If overrun of agreed maximum reserved 

capacity causes damage to the Provider or 

third persons, the Consumer is obliged to 

compensate such damage in full amount. 

5. Prava a povinnosti Zmluvniich 5 

stran 

5.1. Odberater ma pray° na umoinenie 5.1 

pripojenia a na zabezpeC'enie kapacity v 

dohodnutej vcigke podra Elanku 1 tejto 

Zmluvy. 

Rights and duties of the Parties 

The Consumer has right for enabling of 

connection and provision of the capacity in 

agreed amount as per Article 1 herein. 

5.2. Odberaterje povinnci: 

5.2.1 	poskytnuf Poskytovaterovi vgetky 

potrebne podklady k stavbe 

elektroenergetickeho zariadenia 

pre zabezpaenie inlinierskej a 

realizabej Einnosti pre 6C'ely 

vybudovania stavby 

5.2 The Consumer is obliged to: 

5.2.1 provide the Provider with all 

needed documents in respect to 

the construction of the electro-

energetic device for assurance of 

engineering and executing activity 

for purposes of building-up of 
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elektroenergetickeho zariadenia a 

umoinenia pripojenia, pripadne aj 

me doklady uvedene v aanku 

10.3 tejto Zmluvy (ak je to 

aplikovaterne), 

5.2.2 dod riaf 	technicke 	pod mienky 

pripojenia stanovene v Clanku 10 

tejto Zmluvy, 

5.2.3 dodrliavaf dohodnut6 maximalnu 

rezervovanu kapacitu a tiito 

hodnotu neprekrobf. 

5.3. Poskytovatel'je povinnji: 

5.3.1. 	spinif zavazok yyplvajtki z 

'Clanku 1 tejto Zmluvy v sulade s 

ustanoveniami tejto Zmluvy, 

5.3.2. 	dodr2af podmienky pripojenia 

stanovene v Ianku 10 tejto 

Zmluvy. 

6. Osobitne dojednania 

6.1. Poskytovatel' ma pray() na nahradu 

alikvotnej C'asti svojich vynalo2enjrch 

investiC'nkh prostriedkov od Odberatera v 

pripade nevyu2itia maximalnej 

rezervovanej kapacity Odberatelbm v 

termine do dvoch (2) rokov od uvedenia 

elektroenergetickeho zariadenia 

vybudovaneho v zmysle Clanku 10 tejto 

Zmluvy do prevadzky. Za nevyu2itie 

maximalnej rezervovanej kapacity sa za 

UC'elom tejto Zmluvy pova2uje stay, ked'si 

Odberater neobjedna v uvedenej lehote 

rezervoyani, kapacitu v priemere 

minimalne vo vOke 70 % maximalnej 

rezervovanej kapacity. 

6.2. V pripade, 	e Odberatel' nevyu2iva 

maximalnu rezervovanu kapacitu 

po2adovant.1 podra C'lanku 1 tejto Zmluvy 

nepretr2ite paas obdobia dvoch (2) rokov 

od lehoty na pinenie podra Clanku 2 tejto 

Zmluvy, je Poskytovatel opravneq 

pristupif k znIeniu hodnoty maximalnej 

rezervovanej kapacity, o Com Odberatera 

pisomne upozorni vratane upozornenia na 

nasledni, moinose odstupenia od Zmluvy 

a ak ani v primeranej lehote po 

upozorneni nedojde k vyuklyaniu 

maximalnej rezervovanej kapacity alebo k 

inej dohode s Odberatelbm je 

Poskytovatel' opravnemi od Zmluvy 

odstUpif. 

construction of the electro-

energetic device and enabling of 

the connection, eventually as well 

as other documents stated in 

Section 10.3 herein (if applicable), 

5.2.2 observe technical parameters of 

the connection stated in Article 10 

herein, 

5.2.3 observe and do not overrun 

agreed maximum reserved 

capacity 

5.3 The Provider is obliged to: 

5.3.1 	fulfill obligation arising from 

Article 1 herein in compliance with 

provisions of this Agreement, 

5.3.2 observe 	conditions 	of 	the 

connection stated in the Article 10 

herein. 

6 Special Provisions 

6.1. The Provider shall have the right for 

reimbursement of proportional portion of its 

spent investment funds from the Consumer 

in case of non-use of maximum reserved 

capacity by the Consumer within two (2) 

years from initiation in operation of electro-

energetic device installed under Article 10 

hereof. For purposes of this Agreement, 

Non-use of maximum reserved capacity 

mean that the Consumer fails to order 

within stated period average reserved 

capacity in the minimum amount of 70 % 

of maximum reserved capacity. 

6.2. Should the Consumer fail to use maximum 

reserved capacity required under Article 1 

hereof constantly for period of two (2) ears 

from the term of performance under Article 

2 hereof, the Provider shall be entitled to 

reduce maximum reserved capacity and 

notify the Consumer thereof including 

notification of subsequent possibility to 

withdraw from the Agreement, and if 

maximum reserved capacity is not used 

after such notification or there is no other 

agreement with the Consumer, the Provider 

shall be entitled to withdraw from the 

Agreement. 
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6.3. Odberatel' v pripade, ak nie je vlastnikom 

nehnuternosti, v ktorej ma bye odberne 

elektricke zariadenie zriadene, je povinnct 

poZiadae vlastnika nehnuternosti o sallas 

so zriadenim odberneho elektrickeho 

zariadenia. 

7. PlatnosE a tkinnosf zmluvy 

7.1. Zmluva je uzatvorena na dobu neuratil 

7.2. Zmluva nadobLida platnose a 66innose 

dnom jej podpisu obidvomi ZmluvriNimi 

stranami. Zmluvrie strany sa dohodli, 2e 

ich vzajomn6 pravne vzeahy tNikajiice sa 

predmetu tejto Zmluvy (tak ako je 

definovancf v Clanku I ods. 1.1 tejto 

Zmluvy) vzniknute pred podpisom Zmluvy 

sa spravuju podmienkami dohodnuO,imi 

v tejto Zmluve, pria'om Zmluvne strany 

potvrdzujii, e yob sebe neeviduj6 Ziadne 

nevysporiadane zavazky ani pohl'adavky 

tjtkajCice sa predmetu tejto Zmluvy (tak 

ako je definovan v danku I ods. 1.1 tejto 

Zmluvy), ktore by vznikli pred podpisom 

tejto Zmluvy. 

7.3. Platnose tejto Zmluvy zanika: 

7.3.1. dhom 	odpojenia 	odberneho 

miesta uvedeneho v 6Ianku 8 

tejto Zmluvy od distribanej 

sustavy Poskytovatela 

7.3.2. zmenou 	Odberatela 	na 

odbernom mieste uvedenom 

v C"lanku 8 tejto Zmluvy, 

7.3.3. doruC'enim 	oznamenia 

odstUpeni od Zmluvy. 

7.3.4. na zaklade vOovede Zmluvy 

ktoroukolVek zo ZmluvOch 

stran aj bez udania dovodu, 

priC'om vOovedna lehota je 1 

mesiac a za6ina plynCif prqm 

driom mesiaca po doruC'eni 

vcrpovede druhej Zmluvnej 

strane. 

6.3. If the Consumer is not owner of the real 

property at which a take-off electric device 

should be established, the Consumer is 

obliged to ask the owner of the real 

property for approval with establishment of 

the take-off electric device, whereas the 

owner of the property is obliged to accord 

such request. 

7 Validity and Effectiveness of the 

Agreement 

7.1. The Agreement is concluded for indefinite 

period of time. 

7.2. The Agreement shall become valid and 

effective as of its signing by both Parties. 

The Parties agreed that their mutual legal 

relations pertaining to the subject matter of 

this Agreement (as defined in Article I 

Section 1.1 of this Agreement) arisen in 

time prior to signing this Agreement shall 

be governed by conditions stipulated in this 

Agreement whereas the Parties confirm 

that they have no unsettled claims or 

receivables against each other pertaining to 

the subject matter of this Agreement (as 

defined in Article I Section 1.1 of this 

Agreement) arisen prior to signing this 

Agreement. 

7.3. Validity of the Agreement ceases to exist as 

follows: 

7.3.1. on the day of disconnection of the 

point of delivery stated in the 

Article 8 herein from distribution 

system of the Provider, 

7.3.2. upon the change of the Consumer 

at point stated in the Article 8 

herein, 

7.3.3. upon delivery of the notice of 

withdrawal from the Agreement. 

7.3.4. upon delivery of termination 

notification by any of the Parties 

even without stating reason, 

whereas the termination period is 

one month and it begins to lapse 

on the first day of calendar month 

following the month when the 

notice was delivered to the other 

Party. 
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7.4. lkinky odstupenia od Zmluvy nastant.i 

diiom dorudenia oznamenia druhej 

Zmluvnej strane, pridom za dorudenie sa 

pova2uje aj neprevzatie zasielky alebo 

bezdovodne odoprenie jej prevzatia. 

7.5. Odberater ma pray° odstupie od tejto 

Zmluvy v pripadoch, ked' ma podl'a 

Prevadzkoveho poriadku Poskytovatera 

pray° na vratenie uhradeného 

pripojovacieho poplatku. 

7.6. Poskytovatel' ma pray° odstUpif od tejto 

Zmluvy v pripade: 

7.6.1. 	nedodr2ania 	technickkh 

podmienok pripojenia uvedenkh 

v dlanku 10 tejto Zmluvy zo 

strany Odberatel'a, 

7.6.2. uvedenom v ods. 6.2 vy'Oe. 

7.7. Odberatel' musi maf najneskor ku driu 

pripojenia uzatvorene v§etky relevantne 

zmluvy potrebne na distribuciu a doclavku 

elektriny do odberneho miesta, alebo na 

dodavku elektriny zo zariadenia 2iadatera, 

najma zmluvu o pristupe do sustavy a 

distribucii elektriny, ako aj zmluvu o 

doclavke elektriny alebo zmluvu 

o zdruienej dodavke elektriny alebo 

zmluvu o zudtovani odchAy. V pripade, 

2e Odberatel' nerna ku dohodnuternu dnu 

pripojenia uzatvorene \Aetky potrebne 

zmluvy, Poskytovatel' zariadenie 2iadatel'a 

nepripoji. K pripojeniu 2iadatel'a d'ojde v 

takomto pripade v najbliI pracovnjt den 

nasledujuci pa dni, v ktorom Odberater 

Poskytovaterovi preuka2e existenciu 

platne uzatvorenkh 

	

7.8. Poskytovatel' 	zariadenie 	Odberatera 

takisto nepripoji v pripade, ak Odberatel' 

ma ku clnu pripojenia stanovenemu 

v tejto Zmluve platne uzatvorene vS'etky 

relevantne zmluvy, ale ainnose 

jednotlivkh zmkv me nastaf v neskorgi 

den ako je den pripojenia stanoveq v 

tejto Zmluve. V takkhto pripadoch bude 

zariadenie Odberatel'a pripojene k driu, od 

ktoreho sii Cidinne relevantne zmluvy 

potrebne na distribuciu a dodavku 

elektriny do odberneho miesta, alebo na 

doclavku elektriny zo zariadenia 

Odberatera, najma zmluvu o pristupe do 

sustavy a distribUciu elektriny, ako aj 

7.4. Effects of the withdrawal from the 

Agreement shall come into being as of the 

day of the delivery of the notice to the 

other Party, whereas as delivery shall be 

considered as well as a non-receipt of the 

mail or unreasonable refusal of its receipt. 

7.5. The Consumer has right to withdraw from 

this Agreement in cases in which the 

Consumer has right to return of paid 

connection charge according to the 

Operating Rules of the Provider. 

7.6. The Provider has right to withdraw from 

this Agreement in the following cases: 

7.6.1. Consumer's failure to observe 

technical conditions of connection 

stated in the Article 10 herein, 

7.6.2. stated in the Section 6.2 herein. 

At latest on the day of connection the 

Consumer must have entered into all valid 

contracts necessary for distribution and 

delivery of electricity to the point of 
delivery, or for supply from the device of 

the applicant, in particular an agreement 

on access to the distribution system and 

distribution of electricity and an agreement 

on supply of electricity or an agreement on 

composite supply of electricity or an 

agreement on settlement of imbalances. In 

case that the Consumer shall not have all 

necessary contracts valid, the Provider shall 

not establish the connection to his device. 

In such a case the connection shall be 

established on the next working day after 

the day when the applicant shall prove the 

existence of such contracts to the Provider. 

7.8. The Provider shall not establish the 

connection for the Consumer's device also 

in case that the Consumer has entered into 

all valid contracts necessary for distribution 

and delivery of electricity to the point of 

delivery, but these contracts shall come 

into effect on a day later than the day when 

the connection shall be established 

pursuant to this Agreement. In such a case 

the device of the Consumer shall be 

connected on the day, when all the relevant 

contracts necessary for the distribution and 

delivery of electricity to the point of 

delivery shall come into effect, in particular 

the agreement on access to the distribution 
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zmluvu o dodavke elektriny alebo zmluvu 

o zdruienej doclayke elektriny. 

8. 	§pecifikacia pripojenia 

8.1. 'pecifikacia odberneho miesta: 

8.1.1. 	Identifikator odberneho miesta: 

Areal 	jazera 	Kuchajda, 

elektromer typ ET421 L, 

8301984 

8.1.2. Adresa odberneho miesta 

Vajnorslth 100, 831 04 Bratislava 

8.2. Technicke parametre pripojenia 

system and distribution of electricity and an 

agreement on supply of electricity or an 

agreement on composite supply of 

electricity. 

8. Specification of the Connection 

8.1. Specification of the point of delivery: 

8.1.1. Point of delivery Identifier: 

Areal jazera Kuchajda, elektromer 

typ ET421 L, 6. 8301984 

8.1.2. Point of delivery Address: 

Vajnorska 100, 831 04 Bratislava 

8.2. Technical parameters of the connection: 

	

8.2.1. Pripojenie odberneho miesta k 	* 
	

8.2.1. Point of delivery connection to the 

	

distribanej sustave k napgovej 
	

distribution system to voltage 

nn 
	

level: nn 

8.2.2. Sposob merania: priame 
	

8.2.2. Manner of metering: direct 

	

8.2.3. Elektrina bude merana v silade 
	

8.2.3. Electricity shall be measured in 

	

s TechnickYmi podmienkami 
	

compliance 	with 	Technical 

	

Poskytovatera vydanYmi zakona 
	

conditions of the Provider issued 

	

251/2012 Z. z. a podmienkami 
	

as per the Act No. 251/2012 Coll. 

	

uvedenYmi v Clanku 10 tejto 
	

and as per conditions stated in the 

Zmluvy. 	 Article 10 herein. 

	

8.2.4. Stupeh zabezpeC'enia kvality a 
	

8.2.4. Level of assurance of the quality 

	

spol'ahlivosti distribucie elektriny 
	

and 	reliability 	of 	electricity 

	

bude v sulade s TechnickYmi 
	

distribution shall be in compliance 

	

podmienkami Poskytovatera a s 
	

with Technical conditions of the 

PrevadzkovYm 	poriadkom 
	

Provider and with Operating 

Poskytovatera. 	 instructions of the Provider. 

8.3. Pohadavka Odberatera o nad'gtandardnu 8.3. Request of the Consumer for above 

distribuciu 	elektriny 	umo2'nenim 
	

standard electricity distribution in terms of 

pripojenia 	odberneho 	zariadenia 
	

enabling of connection of the Consumer's 

	

Odberatera cez druhe napajacie vedenie 
	

point of delivery through another supply 

	

bude riegena samostatnou zmluvou alebo 
	

line shall be agreed in separate agreement 

dodatkom k povodnej zmluve. 	 or in an Appendix to the original 

agreement. 

9. Informa6na povinnosf 

9.1. Zmluvne strany sa zavazujil navzajom sa 

informovaf o vgetkYch skutobostiach, 

ktorYch su Si vedomi a ktore by mohli 

viesf ku 'koclarn a buclU sa usilovaf 

ochirkie hroziace gkody. 

9. Information duty 

9.1. The Parties undertake to inform each other 

about all fact they are aware of and which 

could lead to the damages and they shall 

struggle to avert imminent damages 
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9.2. Obidve Zmluvne strany sa zavazujU 

vzajomne sa informovaf o akYchkolVek 

zmenach, ktore by mall vplyv na riadne 

pinenie tejto Zmluvy, najrna o zmenach 

svojich identifikk'nYch uclajov, 

technickYch podmienok uvedenYch v 

'Clanku 10 tejto Zmluvy, a to najneskor do 

30 dni odo dna zrealizovania zmeny, v 

opa6nom pripade nezodpovecla Zmluvn6 

strana za gkodu sposobenu neoznamenim 

tYchto zmien druhou Zmluvnou stranou. 

9.2. Both Parties undertake to inform each other 

about any changes, which could have 

impact on the duly fulfillment of this 

Agreement, mainly about its changes of 

identification data, technical conditions 

stated in the Article 10 herein, until 30 days 

as of implementation of such change at the 

latest, otherwise the Party is not 

responsible for damage caused by non-

announcement of these changes by the 

other Party. 

10. Technicke podmienky pripojenia 

a ostatne dojednania ZmluvnYch 

strati tykajace sa pripojenia 

10.1. Zo strany Poskytovatera: 

Poskytovatel' 	zabezpeEi 	pripojenie 

po2adovanej maxim6Inej rezervovanej 

kapacity z distribuC'nej sUstavy Polus, as. 

10.2. Vybavuje: Marta Herdova 

10.3. Deliace miesto: poistky v podrulnom 

rozvadzad 

10.4. Zo strany Odberatera: 

11. ZavereZne ustanovenia  

10. Technical Conditions of the 

Connection 	and 	other 

arrangements of the Parties in 

respect to the Connection 

10.1. On Provider's side: 

Provider shall ensure the connection of the 

requested maximum reserved capacity from 

distribution system of the Polus, a.s. 

10.2. Person in charge: Marta Herdova 

10.3. Divider point: fuse in distributor 

10.4. On Consumer's side: 

11. Closing provision 

11.1. Neoddeliternou st:J'eraseou tejto Zmluvy su 11.1. Inseparable part of this Agreement are 

Obchodne 	podmienky 	distribubej 
	

Commercial conditions of the distribution 

sustavy, ktore su publikovane na webovej 
	

system, which are part of the Operating 
stranke 	Poskytovate fa 	www.polus.sk 

	
Rules approved by the RONI and published 

(d'alej len „Obchodne podmienky"). 	on the webpage of the Provider 

Zmluvne strany svojim podpisom na tejto 
	

www.polus.sk  (hereinafter only as the 
Zmluve potvrdzuju, e sa oboznamili s 	„Commercial conditions"). The Parties 

obsahom ObchodnYch podmienok a tieto 
	confirm by their signatures on this 

v pinom rozsahu akceptovali. Ustanovenia 
	

Agreement, that they are familiar with the 
tejto Zmluvy maj6 prednosf pred 

	
content of the Commercial conditions and 

ustanoveniami ObchodnVch podmienok. V 
	

these accept in full extent. In case of any 

pripade zmeny ObchodnYch podmienok sa 
	

discrepancies, the provisions of this 

vzajomne prava a povinnosti riadia 
	

Agreement shall prevail 	over 	the 
aktualnym 	znenim 	ObchodnYch 

	
Commercial conditions. In case of any 

podmienok platnYm pa zmene.  change of the Commercial conditions the 

rights and duties of the Parties shall be 

governed by actual wording of the 

Commercial conditions valid after their 

change. 

11.2. Poskytovatel' 	je 	povinnY 	uhradif 11.2. The Provider shall be obliged to pay to the 
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Odberatelbvi kompenzaciu za nedodr2anie 

dohodnutej kvality dodanej elektriny a s 

dodavkou sUvisiacich slu2ieb, spasobom, 

vo qgke a za podmienok uvedenkh v 

gtandardoch kvality, ktore sü upravene vo 

vyhla'gke ORSO 275/2012 Z. z., ktorou 

sa ustanovujCI gtandardy kvality prenosu 

elektriny, distribikie elektriny a dodavky 

elektriny. Ak bude Poskytovatel' uhradzaf 

kompenza6n6 platbu Odberatelbvi podfa 

osobitnkh predpisov, kompenzaEna 

platba sa pova'2uje za uhraden6 dhom 

odpisania peria2nkh prostriedkov z Uau 

Poskytovatefa pri bezhotovostnom 

prevode z Cktu. Uhradenie kompenzabej 

platby nie je podmienene 

predchadzajucim podanim 2iadosti o jej 

vyplatenie. 

11.3. V sUlade so zakonom'6. 122/2013 Z. z. o 

ochrane osobnkh Udajov a o zmene a 

dopineni niektorkh zakonov (d'alej len 

„zakon o ochrane osobnich adajov") 

Poskytovatel' (a ko prevadzkovater) 

spraciiva osobne Udaje Odberatefa 

uvedene v Zmluve na üel jednozna6nej 

identifikacie, spravy a fakturacie. 

Poskytnutie pohdovankh osobnkh 

Udajov je dobrovane. Pr6va Odberatera 

ako dotknutej osoby sU upravene v § 28 

zakona o ochrane osobnkh Udajov. 

Odberatel' me pray° pisomne namietaf 

proti spracUvaniu osobnkh Odajov na 

Ckel priameho marketingu v pogtovom 

styku. 

11.4. Vgetky prava a povinnosti vypIc/vajiice z 

tejto Zmluvy prech6dzaju na pravnych 

nastupcov Zmluvnkh strati. 

11.5. Tao Zmluvu mono menif i doplhaf len 

formou pisommjch a riadne "islovamjch 

dodatkov podpisankh oboma ZmluvOmi 

stranami tejto Zmluvy. 

11.6. AkekolVek nezrovnalosti alebo problemy 

yzniknute v s0vislosti s touto Zmluvou sa 

obe strany zavzujii riegif dohodou. Ak 

nedojde k dohode a Odberatel' nesuhlasi s 

qsledkom reklamkie, bude predmetmj 

spor predlolemj na rozhodnutie ORSO v 

zmysle zakona 250/2012 Z. z. o 

regulacii v siefovkh odvetviach v zneni 

neskotiich predpisov; mo2nosf obratie sa 

na sud tcrm nie je dotknut6. Tato Zmluva 

ako aj akkolVek jej dodatok a akekolVek 

Consumer a compensation for failure to 

supply the electricity with related services 

in the agreed quality as stipulated in the 

standards of quality governed by ordinance 

of RONI no. 275/2012 Col. on standards of 

quality for transfer, distribution and supply 

of electricity. In case the Provider shall pay 

the compensation payment pursuant to 

special regulations, the compensation 

payment shall be deemed as paid on the 

day when the funds will the deducted from 

the bank account of the Provider. The 

payment of the compensation payment 

shall not be conditioned by submitting prior 

request for its payment. 

11.3. In compliance with the Act no. 122/2013 

Col. on personal data protection (the "act 

on personal data protection") the 

Provider processes personal data of the 

Consumer contained in the Agreement with 

the purpose of identification, administration 

and invoicing. Provision of personal data is 

voluntary. The rights of the Consumer are 

governed in the provision of § 28 of the act 

on personal data protection. The Consumer 

shall be entitled to raise objections in 

writing against the processing of personal 

data on the purpose of direct marketing in 

mail communication. 

11.4. All rights and duties arising from this 

Agreement shall binding upon legal 

successors of the Parties as well. 

11.5. This Agreement may be altered or 

amended only in form of a written and duly 

numbered Exhibits signed by both Parties 

hereto. 

11.6. The Parties undertake to solve any 

discrepancies or problems arising in 

connection with this Agreement amicably. 

In case no mutually acceptable solution will 

be achieved and the Consumer will not be 

satisfied with the outcome of the complaint 

proceeding, the legal dispute shall be 

submitted to RONI for issuing a decision 

pursuant to Act no. 250/2012 Col. on 

regulation in network industries as 

amended; the possibility to submit the case 
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vzdanie sa pray podl'a nej sa budu riadie a 

vykladae v siiIade s pravnym poriadkom 

Slovenskej republiky. 

11.7. Ak nie je v tejto Zmluve uvedene inak, 

vgetky ozn.imenia, n6roky alebo Ziadosti 

po2adovane alebo povolene podra tejto 

Zmluvy (d'alej len „Oznamenia" alebo 

jednotlivo iba „Oznamenie") budii 

pova2ovane za riadne doruEene, (lane 

alebo vykonane, ak sii vykonane vo6i 

druhej zmluvnej strane v pisomnej forme 

a doruene na adresu druhej zmluvnej 

strany uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy, 

alebo na mu adresu pisomne oznamenu 

druhej zmluvnej strane. AkekolVek 

ozn.imenie bude pova2ovane za prevzate, 

ak je odoslane dopord6enjtm listom, do 
• 

troch (3) pracovOch dni a ak je odoslane 

faxom, e-mailom alebo osobne, v den 

nasledujoci po dni ich zaslania. 

11.8. Pokial' sa niektore ustanovenie tejto 

Zmluvy stane alebo bude vyhlasene za 

neplatne alebo ne66nne, nerna to vplyv 

na platnosf a 66i nnosf ostatncich 

ustanoveni Zmluvy. Zmluvne strany si 

v uvedenom pripade povinne bez 

zbyto&leho odkladu za6af rokovania o 

nahradeni neplatneho alebo netkinneho 

ustanovenia novc/m ustanovenim, ktore 

bude svojim obsahom a tkelom najbli2Sie 

povodnernu ustanoveniu. 

11.9. Pri podpise tejto Zmluvy Poskytovatel' ako 

aj Odberatel' dostan6 Zmluvu v 2 (dvoch) 

rovnopisoch v slovenskom jazyku 

a v anglickom jazyku. V pripade rozporov 

medzi slovenskou a anglickou verziou,je 

rozhodujtke znenie slovenskej verzie. Na 

zaklade pisomnej 2iadosti Odberatera 

mole by pre jeho interne potreby 

Poskytovatelbm vyhotovena kopia 

Zmluvy, jej priloh a pripadmich dodatkov 

za jednorazoq administrativny poplatok, 

ktoreho vOka bude Poskytovatelbm 

ur'6ena na zaklade prijatia takejto 2iadosti 

od Odberatera 

11.10. PrSvne 	vzfa hy 	neupravene 	touto 

Zmluvou sa riadia platqmi predpismi 

pr6vneho poriadku SR. 

to the competent court shall not be effected 

hereby. This Agreement as well as any 

exhibit and any waiver of rights hereto 

shall be governed and interpreted in 

compliance with the legal regulation of the 

Slovak Republic. 

11.7. Unless otherwise stated in this Agreement, 

any notice, claim or demands requested or 

permitted by this Agreement (the 

"Notices" or separately the "Notice") shall 

be deemed duly delivered, rendered or 

performed if made to the other Party in a 

written form and sent to the other Party on 

its address in the heading of the Agreement 

or other address notified to the other Party. 

Any Notice shall be deemed taken over if 

sent by registered mail, within 3 (three) 

calendar days and if sent by fax, e-mail or 

personally, on the day following the day of 

its dispatch. 

11.8. Provided that any of the provision of this 

Agreement shall become or shall be 

declared invalid or ineffective, such 

invalidity or inefficiency shall not impair the 

validity and effectiveness of the other 

provisions herein. In such case the Parties 

are obliged without undue delay to start 

negotiations on substitution of invalid or 

ineffective provision by a new provision, 

which shall be by its content and purpose 

the nearest to the original provision. 

11.9. Upon signing of this Agreement the 

Provider as well as the Consumer shall 

receive 2 (two) counterparts of the 

Agreement in Slovak and English language. 

In case of any discrepancies between the 

Slovak and English language version, 

Slovak version shall prevail. Upon written 

request of the Consumer the Provider may 

execute for Consumer's internal needs 

another copy of this Agreement, its 

Annexes and possible Appendices for a 

lump-sum charge, amount of which shall be 

stated by the Provider upon receipt of such 

request from the Consumer. 

11.10. Legal relations which are not regulated by 

this Agreement shall be governed by valid 

regulations of the laws of the Slovak 

republic. 
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11.11. Uzatvorenim 	tejto 	Zmluvy 	straca 

platnosf predchadzajuca zmluva o 

pripojeni s toto2ncim identifikatorom 

odberneho miesta podl'a Ehinku 8 tejto 

Zmluvy. 

11.12. Lehota no prijatie a podpisanie tejto 

Zmluvy zo strany Odberatera je 75 

kalendarnych dni odo dna jeho podpisania 

zo strany Poskytovatera. Uplynutim tejto 

lehoty navrh na uzatvorenie tejto Zmluvy 

zanika a Poskytovatel' nim nie je viazaq. 

V pripade alq'tchkolVek zmien pripadne 

dopineni tejto Zmluvy zo strany 

Odberatel'a, na ktorjrch so Zmluvne strany 

nedohodli, sa takto upravemi n6vrh bude 

pova2ovaf za noq navrh, ktor*n 

Poskytovatel' nebude viazaq. 

11.13. Prilohou tejto Zmluvy sti spinomocnenia, 

na z6klade ktorkh si vgetky osoby 

podpisujuce tUto Zmluvu na strane 

Poskytovatel'a opravnene konat v jeho 

mene (ak je to aplikovaterne). 

11.14. Zmluvne strany vyhlasuju, 2e sa s 

textom tejto Zmluvy riadne oboznamili, s 

jej obsahom bez qhrad stihlasia, Zmluva 

nebola uzatvorena v tiesni ani za n6padne 

nevOodnjtch podmienok, na dokaz Eoho 

ju opravnene osoby obidvoch Zmluvnctch 

stran potvrdzuju vlastnoruEqmi 

podpismi. 

11.11. By conclusion of this Agreement, the 

validity of the previous agreement on 

connection with the same Identifier of point 

of delivery as per Article 8 herein shall 

cease to exist. 

11.12. Term for acceptance and signing of this 

Agreement form the Consumer's side is 75 

calendar days as of its signing from 

Provider's side. Proposal for conclusion of 

this Agreement ceases to exist by elapse of 

this term and Provider shall not be bound 

by it. In case of any changes or 

amendments of this Agreement from 

Consumer's side which were not agreed 

upon by the Parties such altered proposal 

shall be considered as a new proposal, by 

which the Provider shall not be bound 

11.13. Powers of attorney upon which all persons 

on the side of the Provider shall act on its 

behalf shall be attached hereto (if 

applicable). 

11.14. The Parties declare, that they have 

become duly familiarized with this 

Agreement, they agree with its content 

without any reservations, the Agreement 

was not concluded neither in distress nor 

under notably disadvantageous conditions, 

in witness whereof the authorized persons 

of both Parties add their signatures. 

VIIn Bratislave, dria/on 2.1.2015 

Za/ For POLUS, a.s. 

Petra Klasova Handlova 

Na zaklade pinej mod/upon Power of attorney 

Miroslav Majirslo',/ 

Na zaklade pinej mod/upon Power of attorney 

VIIn Bratislave, diia/on 2.1.2015 

Za/ For EKO — podnik veriejnor 
I 

pegnirch sluiieb 

MO podalk V'PS 
4ifii 16;  t32 90 Bratislava 

bit zeoserion k Wit NititO0887032 

v-)  
Ing. Robert MoInthr 

Konatel7executive 

BIM 


